What It Takes to Become a Translator
Whether you’re choosing what to study after high school, stepping into the job market for the first time, or looking for a career change, translating for a living could be just the thing for you. It’s never too late or too early to get into this amazing profession if you have what it takes. Just make sure you know exactly what you’re getting into before taking the plunge!

Before you even start thinking about a career in translation you need to know the absolute basic requirements. Here we go:
You have solid language skills

You love languages and are good at them. Kudos to you if you speak many languages, but it’s more about quality than quantity. Some people think that you need at least two foreign languages to become a translator, but that’s simply not true. French-to-English translator Corinne McKay did not study translation at university because she was told she couldn’t become a translator with “just” one foreign language. Luckily, she came back to translation years later, became ATA-certified, and is now one of the most prominent and successful translators in her field. Oh, and did I mention that she is the president of the American Translators Association? So, if you speak two languages well, i.e. your mother tongue and a foreign language, you can absolutely build a career in translation.
That being said, speaking two languages isn’t sufficient. You need to work on your language skills (both source and target languages), get the right training, and gain plenty of experience before you can call yourself a good translator.
You are culturally aware

You can have all the language skills in the world, but if you’re lacking in cultural awareness, you’re going to find this career path very challenging. Fortunately, language and culture go hand in hand. Language is only meaningful within its cultural context, and you need to be fully aware of the context of the original text to accurately portray it in the translation. That’s why it makes such a huge difference if you live or have lived in a country where your second language is spoken.
You love words

Read, write, and translate. Rinse and repeat. If any of these activities make you feel empty inside, then that’s a pretty clear indication that translation is not for you. It’s that simple.
This also means that you have to be a good writer. Surprisingly, many translators do not consider themselves writers, even though translation is writing. The only difference is you don’t have to come up with the content - which might be easier in some sense - but on the flip side, you have to be faithful to the tone, purpose, and message of the original while ensuring it makes perfect sense as a standalone text in the target language. No easy feat!
What about qualifications?

Now that we’ve got the basic foundation out of the way, what about the building blocks? Do you need to study translation or is experience enough? Well, the very short answer is that you can become a translator without studying translation. Except for specific job positions and certain types of translation, like sworn translation, nobody can stop you from working as a translator. However! Even though it is possible, it does not mean you should go without any translation-specific training or certification.
The reality is that many successful professional translators do not have qualifications in translation — some have degrees in languages or linguistics, but others have completely unrelated degrees and use them to their advantage by making them their field of specialization in translation. How do they compete with the fully qualified? Experience. So, the bottom line is, not having a translation qualification does not mean you can’t become a translator, but it will most likely help!
One way of getting formal training is by becoming certified with a translation association. For example, if you live and work as a translator in the US you might want to consider becoming ATA certified, a highly regarded credential that can boost your authority and improve your chances of finding high-quality translation work in the US. Certifications and associations vary from country to country so it’s worth doing some research to see what certifications exist where you are and what will work best for you. 
Experience is everything

We all have to start somewhere, but the quicker you get some experience under your belt, the better your chances of finding and keeping the right clients. Nobody is born a great translator, so get into the habit of translating as much as possible from the get-go. You won’t really know if translation is for you until you start doing it anyway.
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